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НАЦИОНАЛЬНОЕ СВОЕОБРАЗИЕ НАРОДА ХАНТЫ 
 
В контексте диалога культур актуальными становятся вопросы идентификации 
национального своеобразия народа, поскольку определение специфики жизнен-

ного уклада, учет уникального культурного, исторического и языкового ланд-
шафта делает этническое взаимодействие успешным и взаимообогащающим. Яв-
ляясь уникальным источником информации о самобытности, культуронимы рас-
крывают тему национальной идентичности, способствуют преодолению нацио-
нально-специфических барьеров в ситуации контактирования разных культур. 
Осмысление данного феномена облегчает понимание фрагментов чужой культу-
ры. 
В статье рассматриваются культуронимы ханты, малочисленного народа севера 
России, территория заселения которого располагается на севере Западной Сиби-
ри. Целью исследования является изучение, систематизация и описание культу-
ронимов как особых этнически-маркированных единиц, передающих особенности 

национального колорита. Ханты – народ, ведущий кочевой образ жизни, вынуж-
денный приспосабливаться к суровым климатическим условиям, занимающийся 
оленеводством, рыболовством и охотой. Специфика традиционного уклада нахо-
дит отражение в топонимическом материале и отличается национальной марки-
рованностью. В работе раскрываются прагматические и социокультурологиче-
ские свойства культуронимов. 
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NATIONAL IDENTITY OF KHANTY PEOPLE 
 

In the context of the dialogue of cultures, issues of national identity identification 
come to the fore, since it is the clarification of the specifics of the reality, taking into ac-
count the unique cultural, historical and linguistic landscape that makes ethnic interac-
tion successful and mutually enriching. The theme of national identity is clearly revealed 
by cultural names, being a unique source of information about the identity of peoples 
and a way to remove national-specific barriers in a situation of interaction of different 
cultures. The study of cultural names has a practical value, as it leads to easier under-
standing of a particular fragment of a foreign culture. 

The article discusses the cultural names of the Khanty people, the small people of 
the north of Russia, whose settlement territory is located in the north of Western Sibe-
ria. The aim of the research is study, systematization and description of cultural names 
as ethnic marked units that convey the characteristics of the national color of the people 
in the works of multi-genre literature. Khanty are people who lead a nomadic lifestyle, 
forced to adapt to harsh climatic conditions, engaged in reindeer husbandry, fishing and 
hunting. The specificity of the traditional way of life is reflected in the lexical composi-
tion of the language, toponymic material and is distinguished by national markings. The 
study reveals the linguistic, pragmatic and socioculturological properties of vocabulary 
with a cultural component. 
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Современная цивилизационная парадигма как определенное мироощущение 

и мироосознание ставит во главу угла вопросы определения, исследования и по-
нимания национальной идентичности народов, которая рассматривается в двух 
аспектах. Первый анализирует ее содержание и устанавливает принадлежность к 
определенной культуре Второй изучает разнообразные средства, с помощью ко-
торых проявляется ее индивидуальность и уникальность и к числу которых отно-
сятся культуронимы как способы выражения национальной идентичности этноса. 

Национальная идентичность этноса состоит из национального характера, 
национального самосознания, исторической памяти, этнонациональных образов, 
мифов, традиций, обычаев, этноспецифических символов, стереотипов поведения. 
Не являясь статичным образованием, под воздействием различных факторов ее 
содержательная часть может меняться, обновляться или деактуализироваться. 
Наиболее заметны эти процессы в лингвистическом ландшафте этноса. 
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В ходе исторического развития у каждого народа сложилась своя система 
взглядов на мир, закрепленная в языке. Известный немецкий лингвист Лео 
Вайсгербер утверждал, что «...родной язык содержит в своих понятиях опреде-
ленную картину мира и передает ее всем членам языкового сообщества» [1, с. 
250]. Она включает тип мышления, поведение, мировоззрение и культуру. 

В связи с интенсификацией этнических контактов, процессов взаимосвязи и 
взаимовлияния культур значительную теоретическую и практическую значи-
мость приобретает исследование национальных особенностей малых народов и 
их национального своеобразия, в частности народов севера. Особый интерес у ис-
следователей вызывает изучение особенностей картины мира, образа жизни и 
уклада, передаваемых с помощью языка. 

О необходимости номинации предметов окружающего мира и их классифи-
кации на отдельные группы и подгруппы говорили мыслители древности. Они 
утверждали соотношение предмета и его наименования, которое происходит с 
помощью языка и зависит от исторических, географических особенностей прожи-
вания народа, его культуры и менталитета. В любом имени присутствуют кон-
кретное содержание, национальные особенности, передаваемые средствами язы-
ка, а сам процесс номинации является результатом народного творчества. 

Данная статья рассматривает культуронимы как особые этнически-
маркированные единицы, передающие особенности национального колорита 
народа ханты. 

В качестве материала исследования были выбраны очерки о жизни малых 
северных народов, описывающие жизненный уклад хантов, проживающих по бас-
сейнам притоков Оби и Иртыша и по самой Оби в ее среднем и нижнем течении; 
лексикографические источники (В. Штейниц, Н.Б. Кошкарева, А.Н. Волкова, В.М. 
Глушак); произведения хантыйского фольклора. 

Актуальность исследования определена тем, что в современной научной ли-
тературе имеются отдельные исследования, посвященные изучению способов 
выражения культурного своеобразия народа ханты (С.С. Данисламова, H.A. Лыс-
кова, Г.Л. Нахрачева, В.Н. Соловар и др.), работы, описывающие культуронимы как 
средство создания национального колорита, представлены единично. 

Целью исследования является изучение, систематизация и описание культу-
ронимов как этнически-маркированных единиц, передающих особенности наци-
онального колорита народа ханты в произведениях разножанровой литературы. 

Культуронимы служат для обозначения единственных в своем роде объек-
тов экстралингвистической действительности и выражают культурную специфи-
ку отдельно взятого народа. Они сохраняются в социуме носителей конкретной 
культурной общности продолжительное время, их интерпретация требует особых 
лингвистических и экстралингвистических знаний.  

Согласно В.В. Кабакчи, культуронимы — единицы языка, называющие эле-
мент какой-либо культуры [2, с. 220]. В силу того, что каждый язык нацелен на 
«свою», внутреннюю культуру, он реализует ее коммуникативные потребности и, 
соответственно, наилучшим образом приспособлен к ее специфике. В научной ли-
тературе данное понятие рассматривается как «этнические особенности расселе-
ния народа» (Э. Эквол), знак лексики, который отражает ментальную деятель-
ность народа (И.С. Карабулатова, Г.Т. Омарова). 

Культурониму близко по значению понятие «реалия» (Л.Н. Соболев, 1952), 
рассматриваемое как: 1. Предмет материальной культуры. 2. Понятие о предмете 
своей или иной культуры. 3. Слово, называющее это понятие; культурнообуслов-
ленное слово [2, с. 340]. В предлагаемом исследовании для определения понятия 
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используется термин Л.С. Бархударова, называющего культуронимами «слова, 
обозначающие разного рода предметы материальной и духовной культуры, свой-
ственные только данному народу» [3, с. 95]. 

В.В. Кабакчи выделяет следующие виды культуронимов: 
- полионимы  представляют собой универсальные наименования, общие для 

многих культур. Их денотативные значения имеют относительную общность, 
коннотативные же значения различны; 

- идионимы отличаются своеобразием, так как они называют специфические 
элементы культуры  народа-носителя языка;  

- ксенонимы иллюстрируют иноязычный способ обозначения идионимов, 
передают значения специфических элементов внешних (иноязычных) культур 
[4]. 

Как разновидность топонима в научной литературе культуроним включает в 
себя следующие аспекты: 

- когнитивно-лингвистический, представляющий собой результат мысли-
тельных процессов, направленных на познание сущности топообъекта [5, с. 5]; 

- культурологический, специфика которого заключается в том, что слова вы-
ступают в роли культурного кода, понимаемого как «совокупность знаков (сим-
волов) и система определенных правил, при помощи которых информация может 
быть представлена (закодирована) в виде набора таких же символов для переда-
чи, обработки и хранения, запоминания. Правила, регулирующие коды, устанав-
ливаются по соглашению между носителями одной и той же культуры» [6, с. 36]; 

- когнитивно-репрезентативный, суть которого состоит в поиске и нахожде-
нии оптимальных языковых форм для выражения необходимого содержания       
[7, с. 7]. 

Употребление наименований другой культуры передает особый националь-
ный колорит, подчеркивает экзотичность описываемых предметов и явлений, со-
здает фон внешней культуры, отражает национальное своеобразие, отличающее 
одну нацию, один народ или народность от других. Это названия обычаев, стиля 
одежды, говор, культурное наследие, присущие определенной нации [8, с. 78]. 

Национальный колорит проявляется в национальных костюмах, народной 
музыке, произведениях прикладного искусства, танцах и песнях. В процессе 
исторического развития каждого народа формируется своя собственная, 
уникальная система взглядов на мир, национальная культура и колорит. 

Язык народа выступает ярчайшим средством передачи особенностей нацио-
нального колорита. Данное понятие исследовалось в различных аспектах: выбо-
рочно с лексической стороны относительно заимствований и иноязычных слов 
(A.B. Гарыма, Л.П. Крысин, С.А. Королевич, С.Ш. Шхалахо, Ю.Ю. Липатова); с исто-
рико-культурной (И. Андроников, А. Коваленков); переводоведения (Т.А. Лукья-
ненко, М.Л. Чибирова). Между тем национальный колорит должен подвергаться 
комплексному изучению. Комплекс действий по его изучению подразумевает 
объяснения, комментирования лингвистического характера, раскрытие культур-
но-исторического контекста употребления лексических единиц. 

В создании литературного произведения и при переводе его на другие язы-
ки раскрытие национального колорита является важнейшей задачейк. Восприя-
тие национального произведения представителями других национальностей 
происходит не только за счет понимания его содержания, но и за счет знакомства 
с национальным своеобразием его авторов.  

В данном исследовании национальный колорит рассматривается через 
осмысление семантики национально-маркированных единиц, характеризующих 
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особенносссссти  жизни и быта отдельно взятого народа, его говора, культуры, 
ландшафта, характерного для определенной местности. Национальный колорит 
обнаруживается в текстах, в которых описаны особенности бытовой жизни ханты, 
пейзажи, традиционные занятия людей, легенды и обряды.  

Хантыйский язык (устар. остяцкий) принадлежит к обско-угорской группе 
финно-угорской семьи языков. Исторически был представлен тремя диалектны-
ми массивами: восточный, северный и южный. Южные диалекты сейчас прекра-
тили свое существование и имеют статус утраченных. 

В научной литературе изучением хантыйского языка занимаются отдельные 
исследователи, имеются труды отечественных и зарубежных лингвистов по опи-
санию диалектных особенностей хантыйского языка, его структуры, лексического 
и фразеологического своеобразия (В. Штейниц, Б.А. Серебренников, К.Е. Майтин-
ская, H.A. Лыскова, В.В. Быкони, Р.П. Игнаева и другие). 

Хантыйский язык в морфологическом отношении относится к языкам аг-
глютинативного строя с элементами флективности. В синтаксическом отношении 
язык обладает свойствами номинативного строя с относительно фиксированным 
порядком слов [9; 10]. 

Картина мира этого северного народа уникальна и своеобразна. Без сомне-
ния, она имеет ряд сходств со многими картинами мира других народов Севера, 
миропонимание же и отождествление действительности каждой национальности 
имеет ряд специфических особенностей. Хантыйский этнос проживает на севере 
Западной Сибири, является малочисленным народом Севера.  

На формирование уникальной картины мира ханты оказал влияние кочевой 
образ жизни, сложившийся издревле, и занятия оленеводством, рыболовством и 
охотой, ставшие впоследствии традиционными. Самобытность народа укрепля-
лась суровыми климатическими условиями, взаимодействием с животным и рас-
тительным миром; миропонимание и миросозерцание сформировали националь-
ный характер, национальную культуру, ярким средством выражения которых и 
являются культуронимы. 

Поселения народа ханты располагались обычно вдоль рек. Расстояния меж-
ду поселениями были значительными, поэтому контакты минимизировались, 
взаимодействие не осуществлялось. Эти факторы приводили к появлению свое-
образных культурных элементов внутри каждого поселения и, как следствие, – к 
формированию собственной культуры, отличной от других. Так возникли ло-
кальные субэтносы и культуры ваховских, аганских, юганских, казымских и мно-
гих других ханты. 

«...Казымские уверяли, что он из рода Молдановых, ляминские и пимские – 
что из рода Хоровых, тромаганские – из рода Медведя, аганские – из рода Бобра» 
[11, с. 232]. 

Типичный способ образования культуронимов хантыйского происхождения 
– это словосложение. Конструкции состоят из стержневого компонента, так назы-
ваемого имени-классификатора, детерминанта, указывающего на вид называемо-
го объекта. Определяющий компонент находится в препозиции к детерминанту и 
выступает в функции атрибутива [12, с. 109]. 

Употребление культуронимов в текстах подчеркивает отнесенность к хан-
тыйской культуре, передает своеобразие и условия жизни северных народов, со-
здает неповторимый национальный колорит. 

«...Но в начале века его ветвь сира Сардаковых считалась самой богатой по 
всей Реке – в стаде в верховье Ягурьяха паслось более четырехсот оленей, выез-
жали торговать в обские города Сургут, Березов, Обдорск. И жену своему един-
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ственному сыну <…> он сосватал у обских остяков. Так потом за невесткой и за-
крепилось имя Аснэ – ‟Оби Женщина‟» [13, с. 323]. 

В приведенном примере представлены наименования предметов и явлений 
традиционной бытовой жизни народа ханты. Эти единицы являются уникальным 
материалом и средством передачи заинтересованному читателю данных о нацио-
нальном своеобразии бытовой жизни народа.  

«...В чуме она первым делом попросила дочку снять кисы, чтобы повязать на 
ее правую лодыжку траурные нитки...» [11, с. 32]. 

«...Самоеды отступили и умчались на легких обласах...» [11, с. 74]. 
«...Меховая ягушка, стянутая поясом, держалась только на левом плече, а 

правая сторона груди, правое плечо и рука были свободными...» [11, с. 8]. 
Ярким примером демонстрации национального колорита и воспроизведения 

национальной ситуации обнаруживается в перекличках. При формулировании 
речевого этикета происходит калькирование отдельных слов, фраз, фразеологи-
ческих оборотов, например: 

«...А имя-то у этой ученой женщины очень похоже на хантыйское имя ‟Эви‟ – 
‟Девушка‟» [13, с. 196]. 

«...В дом входит певец в берестяной маске, в рукавицах, с посошком в руках. 
Здоровается: ‟Пэча-Пэча! ‟…» [13, с. 355]. 

Интересны примеры, в которых употребляются нетипичные для русского 
языкового сознания обороты, словосочетания, особые слова, диалоги и монологи. 
Эти элементы являются национально-маркированными, а их понимание требует 
отдельного уточнения. 

«...Сейчас он горой возвышался над столом и поэтому напомнил девушке ис-
полина мэнква из остяцких сказок. Мэнквы, как гласят предания, – полулюди-
полузвери, жившие в древние времена в лесах…» [11, с. 206]. 

Приемом создания национальных речевых образцов является так называе-
мая «ломаная» речь. Для местных реалий используются «ломаные» конструкции, 
представляющие собой слова с иноязычными корнями.  

«‟Сэм‟, ‟кеш‟, ‟вер‟, ‟хул‟ ... Демьян повторял за сыном: ‟Сэм‟ – глаз. ‟Кеш‟ – 
нож. ‟Вер‟ – кровь. ‟Хул‟ – рыба…» [13, с. 196]. 

Данный пример характеризуют стереотипное речевое поведение ханты, обу-
словленное культурой народа, его традициями, обычаями. 

При обозначении культуронимов в текстах разножанровой литературы ис-
пользуют специальные графические способы выделения: печатные буквы, кур-
сив, жирный шрифт. Данные приемы необходимы для акцентирования внимания 
читателя на выраженной аутентичности этих слов; их стилеобразующая функция 
как единиц, направленных за создание национального колорита текста, является 
особенно важной.  

Изучением культуронимов можно получить информацию о  специфике речи 
народа ханты, спрогнозировать стереотипное речевое поведение, выяснить ис-
точники образности, раскрыть своеобразие семантических сфер.  

В ходе анализа очерков методом сплошной выборки было выявлено 38 то-
понимов, 11 из которых составили культуронимы. Это названия, прямо или кос-
венно связанные с традиционным северным промыслом – оленеводством: ягушка 

– женская меховая одежда, малицa – одежда из оленьих шкур мехом внутрь и 
наружу, аргиш – караван из нескольких оленей, кисы – меховая обувь, калым – вы-
куп за невесту, ровдуга – замша из оленьей шкуры, чум – жилище кочевых наро-
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дов, занимающихся оленеводством, макодан – отверстие в верху чума, подволоки – 

камусные лыжи, лабаз – место для хранения продуктов и др. 
Употребление в текстах наименований национальной культуры придает 

особую стилистическую окраску, подчеркивает экзотичность описываемых 
предметов и явлений иной культуры, способствуют созданию национального 
колорита. 
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